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 সুনান আবূ দাউদ (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ২০৬৪

৬/ িববাহ (احكتاب الن)
পিরেদঃ ১০৭. য সম ীেলাকেক একে িববাহ করা হারাম।

اءسّالن نم ننَهيب عمجنْ يا هرا يباب م

আরবী

ناب نع ،ونُسي نرخْببٍ، اهو ندَّثَنَا ابح ،رِيصالْم حرالس نرِو بمع ندُ بمحدَّثَنَا اح

شهابٍ، قَال اخْبرن عروةُ بن الزبيرِ، انَّه سال عائشَةَ زَوج النَّبِ صل اله عليه وسلم

نم مَل ا طَابوا محْفَان تَامالْي طُوا فتُقْس نْ لاا فْتُمنْ خا‏(‏ و َالتَع هلِ القَو نع

هجِبعفَي هالم ف ها فَتُشَارِكِهيلرِ وجح ونُ فَةُ تيمتالْي ه خْتا نا ابي ‏)‏ قَالَت اءسّالن

مالُها وجمالُها فَيرِيدُ انْ يتَزوجها بِغَيرِ انْ يقْسطَ ف صدَاقها فَيعطيها مثْل ما يعطيها

غَيره فَنُهوا انْ ينْحوهن الا انْ يقْسطُوا لَهن ويبلُغُوا بِهِن اعلَ سنَّتهِن من الصدَاقِ

وامروا انْ ينْحوا ما طَاب لَهم من النّساء سواهن ‏.‏ قَال عروةُ قَالَت عائشَةُ ثُم انَّ

زع هال لنْزفَا يهِنف ةالآي ذِهدَ هعه عليه وسلم بال صل هال ولسا رتَفْتَواس النَّاس

تَابِ فْال ف ملَيع َتْلا يمو يهِنف ميفْتي هال قُل اءسّالن تَفْتُونَكَ فسي‏(‏ و لجو

رالَّذِي ذَكو ‏)‏ قَالَت نوهحْنْ تَنونَ اغَبتَرو نلَه بتا كم نتُونَهتُو لا تاللا اءسّالن تَامي

اله انَّه يتْلَ علَيهِم ف الْتَابِ الآيةُ الاولَ الَّت قَال اله سبحانَه وتَعالَ ‏(‏ وانْ خفْتُم انْ

زع هال لقَوشَةُ وائع ‏)‏ قَالَت اءسّالن نم مَل ا طَابوا محْفَان تَامالْي طُوا فتُقْس لا

وجل ف الآية الآخرة ‏(‏ وتَرغَبونَ انْ تَنْحوهن ‏)‏ ه رغْبةُ احدِكم عن يتيمته الَّت تَونُ

ف حجرِه حين تَونُ قَليلَةَ الْمالِ والْجمالِ فَنُهوا انْ ينْحوا ما رغبوا ف مالها

وجمالها من يتَام النّساء الا بِالْقسط من اجل رغْبتهِم عنْهن ‏.‏ قَال يونُس وقَال ربِيعةُ

ف قَولِ اله عز وجل ‏(‏ وانْ خفْتُم انْ لا تُقْسطُوا ف الْيتَام ‏)‏ قَال يقُول اتْركوهن انْ

خفْتُم فَقَدْ احلَلْت لَم اربعا ‏.‏

বাংলা
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২০৬৪. আহমদ ইবন উমর (রহঃ) ...... ইবন িশহাব (রহঃ) হেত বিণত। িতিন বেলন, আমােক উরওয়া ইবন

যুবায়র (রাঃ) বেলেছন য, একদা িতিন নবী করীম সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর ী আেয়শা (রাঃ)-ক এই

আয়াত সেক িজাসা কেরন। ’’আর যিদ তামরা ইয়াতীমেদর মেধ ইনসাফ িতা করেত পারেব না বেল

আশংকা কর, তেব তামরা (ইয়াতীম বতীত) অন য কান ীেলাকেদর খুশীমত িববাহ কর।’’

িতিন (আেয়শা) বেলন, হ আমার বােনর পু! ঐ ইয়াতীমরা (ীগণ) তার মুীর গৃেহ অবান কের এবং তার

মােলর অংশীদার হয়। অতঃপর স বি তার সদ ও সৗয দশেন অিভভূত হয়। তখন তার ওলী

(অিভভাবক) তার িত ইনসাফ দশন না কের তােক িববাহ করেত চায় এবং স অন ীেলাকেক যা িদেত

চায়, তার চাইেত তােক কম (মাহর) িদেত ইা কের। কােজই এেদর সে ইনসােফর সােথ ববহার করা উিচত

এবং তােদর উিচত াপ (মাহর) দান করা দরকার। তারা বতীত অন য কান পছনীয় ীেলাকেক (য

কান মাহের) িববাহ করেত পারেব।

রাবী উরওয়া (রহঃ) বেলন, অেয়শা (রাঃ) বেলেছন, অতঃপর লােকরা উপেরা আয়াত সেক রাসূলুা

সাাা আলাইিহ ওয়াসাামেক িজাসা করেত থাকেল পরবতীকােল আা তা’আলা এই আয়াতিট নািযল

কেরনঃ আর তারা আপনােক ীেলাকেদর বাপাের িজাসা করেছ। আপিন বলুন! আা ইহােদর বাপাের

সমাধান িদেয়েছন। ’’আর ইয়াতীম মিহলােদর বাপাের কুরআেনর মেধ তামােদর িত যা নািযল হেয়েছ তা হল,

তােদর জন য মাহর িনধািরত, তা তামরা দান কর না, অথচ তামরা তােদর িববাহ করেত পছ কর।’’

িতিন (আেয়শা) বেলন, আর আা তােদর সেক থম আয়ােত (কুরআেন) যা বণনা কেরেছন, তা হল, যিদ

তামরা ইয়তীম ীেলাকেদর মেধ ইনসাফ িতা করেত পারেব না বেল আশংকা কর, তেব তামােদর খুশীমত

তামরা অন ীেদরেক িববাহ কর। আেয়শা (রাঃ) বেলন, আা তা’আলা কতৃক বিণত িতীয় আয়ােত যা বলা

হেয়েছ, তা হল, আর তামরা তােদরেক িববাহ করেত পছ কর, এই পছ তামােদর কােরাও ঐ ইয়াতীম

সেক, য তামােদর তাবধােন থােক এবং তার ধন সদ এবং সৗয কম থােক। কােজই ইয়াতীমেদর

মাল ও সৗেযর িত আকৃ হেয় তােদরেক িববাহ করেত িনেষধ করা হেয়েছ, বরং ইনসােফর সােথ তােদর

িত তঃুতভােব আকিষত হেত বলা হেয়েছ।

English

Ibn Shihab said “’Urwah bin Al Zubair asked A’ishah , wife of the Prophet(صلى الله عليه وسلم)
about the Qur’anic verse “And if ye fear that ye will not deal fairly by the
orphans, marry of the women, who seem good to you.” She said “O my
nephew, this means the female orphan who is under the protection of her
guardian and she holds a share in his property and her property and beauty
attracts him; so her guardian intends to marry her without doing justice to
her in respect of her dower and he gives her the same amount of dower as
others give her. They (i.e., the guardians) were prohibited to marry them
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except that they do justice to them and pay them their maximum customary
dower and they were asked to marry women other than them (i.e., the
orphans) who seem good to them. ‘Urwah reported that A’ishah said “The
people then consulted the Apostle of Allaah(صلى الله عليه وسلم) about women after
revelation of this verse. Thereupon Allaah the Exalted sent down the verse
“They consult thee concerning women. Say Allaah giveth you decree
concerning them and the scripture which hath been recited unto you(giveth
decree) concerning female orphans unto whom you give not that which is
ordained for them though you desire to marry them. “ She said “The
mention made by Allaah about the Scripture recited to them refers to the
former verse in which Allaah has said “And if ye fear that ye will not deal
fairly by the orphans, marry of the women, who seem good to you.” A’ishah
said “The pronouncement of Allaah , the Exalted in the latter verse “though
you desire to marry them” means the disinterest of one of you in marrying a
female orphan who was under his protection, but she said little property and
beauty. So they were prohibited to marry them for their interest in the
property and beauty of the female orphans due to their disinterest in
themselves except that they do justice )to them). The narrator Yunus said
“Rabi’ah said explain the Qur’anic verse “And if ye fear that ye will not deal
fairly by the orphans” means “Leave them if you fear (that you will not do
justice to them), for I have made four women lawful for you.”

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ ইবনু িশহাব আয-যুহরী (রহঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=34172

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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